EUSA Pam 420-1


SUBJECT:  Request for Authority to Transfer Duty Free Item(s)

제  목 :  면세품목(복수) 양도권 신청서 

THRU:

경  유 :

TO:
Commander, USFK, ATTN:  FKPM-SSD, APO AP  96205-0010



수 신:       주한 미군 사령관, 참조:  헌병 부장실 작전/관세과, 군우 96205-0010

1.  I certify that:  (as applicable)  본인은 아래 사항을 확인함(해당란)

a. I am within 130 days of DEROS (end of tour) and the listed item(s) were originally purchased for my personal use and are no longer needed.  본인은 귀국 예정일

(근무 완료) 130일 이내에 있으며 기재된 품목들은 원래 본인의 개인 사용목적상 매입된 것이며 더이상 필요/ 사용 가능치않음.

b. I have been in Korea for at least one year and the listed item(s) were originally purchased for my personal use and are no longer needed/serviceable.   본인은 주한 

복무로 1년이상 거주 하였고 기재된 품목들은 원래 본인의 개인 사용목적상 매입된 것이며 더이상 필요/사용 가능치 않음.

c. Other.  기타 .

2.    DESCRIPTION  품목

                                                DATE OF PURCHASE 구입일자              COST PRICE 매입가격              SALE PRICE 매도가격

3.    This agreement is made with the following conditions:   본 합의 각서는 아래 조건하에 이루어 진다:

      a.   The seller/donor:   매각자/증여자는:

(1)  Will forward a copy of this agreement through his/her Commander to Commander, USFK, ATTN:  FKPM-SSD. 

 본 합의 각서의 사본 1부를 본인의 부대장을 경유 주한미군 사령관 참조: 헌병부장실 작전/관세과로제출 한다 .

(2) Will not transfer any of the above listed items to the buyer/donee until receipt of the approval.

승인을 받을때까지 매수자/피증여자에게 상기 품목을 양도 하지 않는다.  

      b.  The buyer/donee:   매수자/피증여자는:

(1) Understands and agrees that he/she is liable for Customs duties for the item(s) listed in paragraph 2, above. 

매입자/피증여자는 상기 2항에 명시된 품목에 대한 관세지불에 대한 책임이 있음을 이해하고 동의한다.

(2) Agrees that Customs duties will be paid within 30 days of  receipt of  the goods. 

관세납입은 품목인수후 30일 이내에 지불할 것에 동의 한다.

              (3)   Agree that an amount of  
  may be an unrefundable deposit which shall hold the item(s) listed above for a period of 30 days from the date of agreement.  If the sale is disapproved the deposit will be refunded.    일금 
은 본 동의 일로 부터 30일간 유효하여 상기 품목(들)에 대한 반환 불가능 할지도 모를 

계약금 임에  동의 한다.  양도가 허가 되지 않을 경우 계약금은 필히 반환된다.

4.  The seller/donor and buyer/donee agree that this document contains the details of the sale agreement between the parties. 

 매각자 증여자 및 매수자 피증여자 양자는 본 문서가 양자간에 요구된 세부합의 내용 전부를 수록하고 있다는 것에합의한다 .

SELLER:
UNIT:
TEL NO.:
SSN: 

매각자
부대
전 화
주민등록번호

BUYER: 
ADDRESS: 

TEL NO.:

매수자
주소

전 화

TO: 
 FROM: 

 DATE: 

수 신
발 신
     일 자

The record of the member have been checked and the transfer of duty free goods as listed above is authorized. 

신청인의 기록을 확인 하였으며 신청된 상기 면세 품목들의 양도를 허가함.


     COMMANDER  


          지휘관

TO:        COLLECTOR OF CUSTOMS


DATE:

              REPUBLIC OF KOREA 


일 자

수신:    대한민국 관세청장

The transfer of duty free items meets the requirements and procedures as contained in the ROK-US Status of Forces Agreement and USFK Regulations:  본 면세물품(들) 의  양도는 대한민국 -  미 합중국 간의 주둔군 지위협정과 주한미군 내규에서 요구된 조건과 절차에 준하고 있음. 


 APPROVED
                                                                                                                                

 승  인                                                                    
TO:  COMMANDER, USFK (FKPM-SSD)
                                   
                                             DATE:

        COMMANDER

                                            년월일

        INDIVIDUAL

The above listed transfer of duty free goods is approved in accordance with the requirements and procedures contained in the agreement between the United States and Republic 

of Korea under the Status of Forces Agreement.   상기 면세품목(들)의 양도는 대한민국과 미 합중국 간의 주둔군  지휘협정 하에서 요구된 제반  조건과  절차에 

따라서 승인 함.


(IF DISAPPROVED, ATTACH REASON OR JUSTIFICATION)    (부결시, 해당 이유 기술 첨부)
                                         APPROVED



                                              승 인

USFK FL 2EK-E, 1 MAY 01                                                                                   EDITION OF 1 NOV 81 IS OBSOLETE. 


















